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EJERCICIO DE LOS SIETE DOMINGOS 
EN HONOR DE LOS DOLORES Y GOZOS DE SAN JOSÉ (2) 

 

Toda la vida de San José fue un acto 
continuo de fe y obediencia en las 
circunstancias más difíciles y oscuras que 
tiene la vida. Él es al pie de la letra "el 
administrador fiel y solícito a quien el 
Señor ha puesto al frente de su familia" (Lc 
12, 42). 

Desde tiempo inmemorial, la Iglesia lo ha 
venido venerando e invocando como 
continuador en ella de la misión iniciada 
por Jesús. En los momentos de noche 
oscura, el ejemplo de José es un estímulo 
inquebrantable para la aceptación, sin 
reservas, de la voluntad de Dios. 

A él invocamos: 
Por la señal de la Santa Cruz... 
¡Señor mío, Jesucristo...! 

Ofrecimiento 
Glorioso Patriarca San José, eficaz 
consuelo de los afligidos y seguro refugio 
de los moribundos; dignaos aceptar el 
obsequio de este Ejercicio que voy a rezar 
en memoria de vuestros siete dolores y 
gozos. Y así como en vuestra feliz muerte, 
Jesucristo y su madre María os asistieron y 
consolaron tan amorosamente, así 
también Vos, asistidme en aquel trance, 
para que, no faltando yo a la fe, a la 
esperanza y a la caridad, me haga digno, 
por los méritos de la sangre de Nuestro 
Señor Jesucristo y vuestro patrocinio, de la 
consecución de la vida eterna, y por tanto 
de vuestra compañía en el Cielo, Amén. 

SEGUNDO DOMINGO 
El dolor: al ver nacer el niño Jesús en la 
pobreza. El gozo: al escuchar la armonía 
del coro de los ángeles y observar la gloria 
de esa noche. 

Oh bienaventurado patriarca, glorioso San 
José, escogido para ser padre adoptivo del 
Hijo de Dios hecho hombre: el dolor que 
sentisteis viendo nacer al niño Jesús en 
tan gran pobreza se cambió de pronto en 
alegría celestial al oír el armonioso 
concierto de los ángeles y al contemplar 
las maravillas de aquella noche tan 
resplandeciente. 

Por este gran dolor, ayúdanos a desprendernos 
de todas las cosas de la tierra, convencidos de 
que solo Dios basta. Haz que sepamos seguir a 
Jesús desde Belén al Calvario, con el sentido 
sobrenatural y el garbo humano con que tú 
supiste llevar, con Jesús y María, la cruz que el 
Señor dispuso para ti. 

Te pedimos también, por el inmenso gozo que 
tuviste al ver a Jesús recién nacido, mientras 
escuchabas el canto de los Ángeles en el cielo, 
proclamando la gloria de Dios y la paz para los 
hombres de buena voluntad: ¡Bendice a todos 
los hijos de la Iglesia de Dios y atiende 
especialmente a los más necesitados! 

¡Jesús, José y María, os doy el corazón y el 
alma mía! 
Padrenuestro, Ave y Gloria. 

Oración Final 
Oh Dios, que con inefable providencia, os 
dignasteis elegir al bienaventurado José 
por esposo de vuestra Santísima Madre, 
os rogamos nos concedáis tener como 
intercesor en los cielos al que en la tierra 
veneramos como protector. Vos que vivís 
y reináis por los siglos de los siglos. Amén. 
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CANTO DE ENTRADA 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. Amén 

La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo, el amor del Padre 
y la comunión del Espíritu Santo 
estén con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Celebramos hoy la fiesta del 
apóstol Santiago, hermano de 
Juan, hijos del Zebedeo. 

Fue uno de los primeros a los que 
Jesús invitó a seguirle y formó 
parte del grupo de los Doce. Y fue 
el primero de los apóstoles que 
dio su vida por el Señor. 

Según la tradición, Santiago 
predicó en España y es su 
patrono. Su sepulcro en 
Compostela ha sido, desde hace 
muchos siglos, punto de 
peregrinación. 

Pidamos en esta Eucaristía que, 
por su intercesión, se vea 
fortalecida nuestra fe. 

(Breve silencio) 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

Die Gnade unseres Herrn Jesus 
Christus, und die Liebe des Vaters 
und die Gemeinschaft des 
Heiligen Geistes sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Heute feiern wir das Fest des 
Apostels Jakobus, Bruder des 
Johannes, Sohn des Zebedäus. 

Er war einer der ersten, die Jesus 
einlud, ihm zu folgen und gehörte 
zur Gruppe der Zwölf. Und er war 
der erste der Apostel, der sein 
Leben für den Herrn gab. 

Nach der Überlieferung predigte 
der heilige Jakobus in Spanien und 
ist dessen Schutzpatron. Sein 
Grab in Compostela ist seit vielen 
Jahrhunderten ein Wallfahrtsort. 

Lasst uns in dieser Eucharistie 
beten, dass durch seine Fürspra-
che unser Glaube gestärkt wird. 

(Kurze Stille) 

Señor, ten piedad. 
Cristo, ten piedad. 
Señor, ten piedad. 

Dios todopoderoso tenga 
misericordia de nosotros, 
perdone nuestros pecados y nos 
lleve a la vida eterna. Amén. 

Herr, erbarme dich. 
Christus, erbarme dich. 
Herr, erbarme dich. 

Der allmächtige Goll erbarme sich 
unser. Er lasse uns die Sünden 
nach und führe uns zum ewigen 
Leben. Amen 
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GLORIA 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los 
hombres que ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria te 
alabamos, te bendecimos, 
te adoramos, te 
glorificamos, 
te damos gracias, 
Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso. 
Señor, Hijo único, 
Jesucristo; Señor Dios, 
Cordero de Dios, 
Hijo del Padre; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, ten piedad de 
nosotros; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, atiende nuestra 
súplica; 
tú que estás sentado a la 
derecha del Padre, ten 
piedad de nosotros; 
porque sólo tú eres Santo, 
sólo tú Señor, sólo tú 
Altísimo, Jesucristo, con el 
Espíritu Santo 
en la gloria de Dios Padre. 
Amén 

Oración colecta 

Dios todopoderoso y eterno, que 
consagraste los primeros 
trabajos de tus apóstoles con la 
sangre de Santiago, haz que tu 

GLORIA 
(Ökumenische Fassung) 

Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden 
den Menschen seiner Gnade. 
Wir loben dich, wir preisen 
dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken 
dir, denn gross ist deine 
Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des 
Himmels, 
Gott und Vater, Herrscher über 
das All, 
Herr, eingeborener Sohn, 
Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, 
Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: erbarme dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: nimm an unser  
Gebet; 
du sitzest zur Rechten des 
Vaters: erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, 
du allein der Höchste, Jesus 
Christus, mit dem Heiligen 
Geist, zur Ehre Gottes des 
Vaters. 
Amen 

 
Tagesgebet 

Allmächtiger und ewiger Gott, 
der du die ersten Werke deiner 
Apostel mit dem Blut des heiligen 
Jakobus geweiht hast, gewähre, 
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Iglesia, reconfortada 
constantemente por su 
patrocinio, sea fortalecida por su 
testimonio, y que los pueblos de 
España se mantengan fieles a 
Cristo hasta el final de los 
tiempos. Por nuestro Señor 
Jesucristo. 
Amén. 

PRIMERA LECTURA 
Hch 4, 33; 5, 12. 27-33; 12, 2 

Lectura del libro de los Hechos 
de los Apóstoles. 

En aquellos días, los apóstoles 
daban testimonio de la 
resurrección del Señor Jesús con 
mucho valor. Y se los miraba a 
todos con mucho agrado. 

Por mano de los apóstoles se 
realizaban muchos signos y 
prodigios en medio del pueblo. 
Todos se reunían con un mismo 
espíritu en el pórtico de 
Salomón. 

Les hicieron comparecer ante el 
Sanedrín y el sumo sacerdote los 
interrogó, diciendo: 

«¿No os habíamos ordenado 
formalmente no enseñar en ese 
Nombre? En cambio, habéis 
llenado Jerusalén con vuestra 
enseñanza y queréis hacernos 
responsables de la sangre de ese 
hombre». 

dass deine Kirche, die ständig 
durch sein Patronat getröstet 
wird, durch sein Zeugnis gestärkt 
wird und dass die Völker 
Spaniens Christus bis zum Ende 
der Zeit treu bleiben. Durch 
unseren Herrn Jesus Christus. 
Amen. 

ERSTE LESUNG 
Apg 4, 33; 5, 12. 27-33; 12, 2 

Lesung aus dem 
Apostelgeschichte 

In jenen Tagen, mit großer Kraft 
legten die Apostel Zeugnis ab von 
der Auferstehung Jesu, des 
Herrn, und reiche Gnade ruhte 
auf ihnen allen. 

Durch die Hände der Apostel 
geschahen viele Zeichen und 
Wunder im Volk. Alle kamen 
einmütig in der Halle Salomos 
zusammen. 

Man führte sie herbei und stellte 
sie vor den Hohen Rat. Der 
Hohepriester verhörte sie und 
sagte: 

Wir haben euch streng verboten, 
in diesem Namen zu lehren; und 
siehe, ihr habt Jerusalem mit 
eurer Lehre erfüllt; ihr wollt das 
Blut dieses Menschen über uns 
bringen. 

Petrus und die Apostel 
antworteten: Man muss Gott 
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Pedro y los apóstoles replicaron: 
«Hay que obedecer a Dios antes 
que a los hombres. El Dios de 
nuestros padres resucitó a Jesús, 
a quien vosotros matasteis, 
colgándolo de un madero. Dios lo 
ha exaltado con su diestra, 
haciéndolo jefe y salvador, para 
otorgar a Israel la conversión y el 
perdón de los pecados. Testigos 
de esto somos nosotros y el 
Espíritu Santo, que Dios da a los 
que lo obedecen». 

Ellos, al oír esto, se consumían de 
rabia y trataban de matarlos. 

El rey Herodes hizo pasar a 
cuchillo a Santiago, hermano de 
Juan. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

SALMO: Sal 66, 2-3. 5. 7-8 
R/ Oh, Dios, que te alaben los 
pueblos, que todos los pueblos 
te alaben. 

Que Dios tenga piedad y nos 
bendiga, | ilumine su rostro 
sobre nosotros; | conozca la 
tierra tus caminos, | todos los 
pueblos tu salvación. R/ 

Que canten de alegría las 
naciones, | porque riges el 

mehr gehorchen als den 
Menschen. Der Gott unserer 
Väter hat Jesus auferweckt, den 
ihr ans Holz gehängt und 
ermordet habt. Ihn hat Gott als 
Anführer und Retter an seine 
rechte Seite erhoben, um Israel 
die Umkehr und Vergebung der 
Sünden zu schenken. Zeugen 
dieser Ereignisse sind wir und der 
Heilige Geist, den Gott allen 
verliehen hat, die ihm 
gehorchen. 

Als sie das hörten, gerieten sie in 
Zorn und beschlossen, sie zu töten. 

König Herodes hinrichtet 
Jakobus, den Bruder des 
Johannes, mit dem Schwert. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

PSALM 67 (66), 2-3. 5. 7-8 
R/ Die Völker sollen dir danken, 
Gott, danken sollen dir die 
Völker alle. 

Gott sei uns gnädig und segne 
uns. | Er lasse sein Angesicht 
über uns leuchten, | damit man 
auf Erden deinen Weg erkenne, 
deine Rettung unter allen 
Völkern. R/ 

Die Nationen sollen sich freuen 
und jubeln, | denn du richtest die 
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mundo con justicia | y gobiernas 
las naciones de la tierra. R / 

La tierra ha dado su fruto, | nos 
bendice el Señor, nuestro Dios. | 
Que Dios nos bendiga; que le 
teman | todos los confines de la 
tierra. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
2 Cor 4, 7-15 

Lectura de la segunda carta del 
apóstol san Pablo a los Corintios 

Hermanos: 

Llevamos este tesoro en vasijas 
de barro, para que se vea que 
una fuerza tan extraordinaria es 
de Dios y no proviene de 
nosotros. 

Atribulados en todo, mas no 
aplastados; apurados, mas no 
desesperados; perseguidos, pero 
no abandonados; derribados, 
mas no aniquilados, llevando 
siempre y en todas partes en el 
cuerpo la muerte de Jesús, para 
que también la vida de Jesús se 
manifieste en nuestro cuerpo. 

Pues, mientras vivimos, 
continuamente nos están 
entregando a la muerte por 
causa de Jesús; para que también 
la vida de Jesús se manifieste en 
nuestra carne mortal. De este 
modo, la muerte actúa en 
nosotros, y la vida en vosotros. 

Völker nach Recht | und leitest 
die Nationen auf Erden. R/ 

Die Erde gab ihren Ertrag. Gott, | 
unser Gott, er segne uns! | Es 
segne uns Gott! Fürchten sollen | 
ihn alle Enden der Erde. R/ 

ZWEITE LESUNG 
2 Kor 4, 7-15 

Lesung aus dem zweiten Brief des 
Apos-tels Paulus an die Gemeinde in 
Korinth. 

Schwestern und Brüder! 

Diesen Schatz tragen wir in 
zerbrechlichen Gefäßen; so wird 
deutlich, dass das Übermaß der 
Kraft von Gott und nicht von uns 
kommt. 

Von allen Seiten werden wir in die 
Enge getrieben und finden doch 
noch Raum; wir wissen weder aus 
noch ein und verzweifeln dennoch 
nicht; wir werden gehetzt und sind 
doch nicht verlassen; wir werden 
niedergestreckt und doch nicht 
vernichtet. 

Immer tragen wir das Todesleiden 
Jesu an unserem Leib, damit auch 
das Leben Jesu an unserem Leib 
sichtbar wird. Denn immer werden 
wir, obgleich wir leben, um Jesu 
willen dem Tod ausgeliefert, damit 
auch das Leben Jesu an unserem 
sterblichen Fleisch offenbar wird. 
So erweist an uns der Tod, an euch 
aber das Leben seine Macht. 
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Pero teniendo el mismo espíritu 
de fe, según lo que está escrito: 
Creí, por eso hablé, también 
nosotros creemos y por eso 
hablamos; sabiendo que quien 
resucitó al Señor Jesús también 
nos resucitará a nosotros con 
Jesús y nos presentará con 
vosotros ante él. 

Pues todo esto es para vuestro 
bien, a fin de que cuantos más 
reciban la gracia, mayor sea el 
agradecimiento, para gloria de 
Dios. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

Doch haben wir den gleichen Geist 
des Glaubens, von dem es in der 
Schrift heißt: Ich habe geglaubt, 
darum habe ich geredet. Auch wir 
glauben und darum reden wir. 
Denn wir wissen, dass der, welcher 
Jesus, den Herrn, auferweckt hat, 
auch uns mit Jesus auferwecken 
und uns zusammen mit euch vor 
sich stellen wird.  

Alles tun wir euretwegen, damit 
immer mehr Menschen aufgrund 
der überreich gewordenen Gnade 
den Dank vervielfachen zur 
Verherrlichung Gottes. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

CANTO DEL ALELUYA 

Astro brillante de España, apóstol 
Santiago, tu cuerpo descansa en 
la paz, tu gloria pervive entre 
nosotros. 

Heller Stern Spaniens, Apostel 
Santiago, dein Leib ruht in 
Frieden, dein Ruhm lebt unter 
uns weiter. 

CANTO DEL ALELUYA 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Mt 20, 20-28 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según san Mateo 
Gloria a ti, Señor 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein 

Evangelium würdig verkünde. 

EVANGELIUM 
Mk 14, 12–16.22–26 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Markus 
Ehre sei dir, o Herr 
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En aquel tiempo, se acercó a 
Jesús la madre de los hijos de 
Zebedeo con sus hijos y se postró 
para hacerle una petición. 

Él le preguntó: «¿Qué deseas?». 

Ella contestó: «Ordena que estos 
dos hijos míos se sienten en tu 
reino, uno a tu derecha y el otro 
a tu izquierda». 

Pero Jesús replicó: «No sabéis lo 
que pedís. ¿Podéis beber el cáliz 
que yo he de beber?». 

Contestaron: «Podemos». 

Él les dijo: «Mi cáliz lo beberéis; 
pero sentarse a mi derecha o a 
mi izquierda no me toca a mí 
concederlo, es para aquellos para 
quienes lo tiene reservado mi 
Padre». 

Los otros diez, al oír aquello, se 
indignaron contra los dos 
hermanos. Y llamándolos, Jesús 
les dijo: «Sabéis que los jefes de 
los pueblos los tiranizan y que los 
grandes los oprimen. No será así 
entre vosotros: el que quiera ser 
grande entre vosotros, que sea 
vuestro servidor, y el que quiera 
ser primero entre vosotros, que 
sea vuestro esclavo. Igual que el 
Hijo del hombre no ha venido a 
ser servido sino a servir y a dar su 
vida en rescate por muchos». 

Damals kam die Frau des Zebedäus 
mit ihren Söhnen zu Jesus, fiel vor 
ihm nieder und bat ihn um etwas. 

Er fragte sie: Was willst du? 

Sie antwortete: Versprich, dass 
meine beiden Söhne in deinem 
Reich rechts und links neben dir 
sitzen dürfen! 

Jesus erwiderte: Ihr wisst nicht, um 
was ihr bittet. Könnt ihr den Kelch 
trinken, den ich trinken werde? Sie 
sagten zu ihm: Wir können es. 

Da antwortete er ihnen: Meinen 
Kelch werdet ihr trinken; doch den 
Platz zu meiner Rechten und zu 
meiner Linken habe nicht ich zu 
vergeben; dort werden die sitzen, 
für die es mein Vater bestimmt hat. 

Als die zehn anderen Jünger das 
hörten, wurden sie sehr ärgerlich 
über die beiden Brüder. Da rief 
Jesus sie zu sich und sagte: Ihr 
wisst, dass die Herrscher ihre 
Völker unterdrücken und die 
Großen ihre Vollmacht gegen sie 
gebrauchen. Bei euch soll es nicht 
so sein, sondern wer bei euch groß 
sein will, der soll euer Diener sein, 
und wer bei euch der Erste sein 
will, soll euer Sklave sein. Wie der 
Menschensohn nicht gekommen 
ist, um sich dienen zu lassen, 
sondern um zu dienen und sein 
Leben hinzugeben als Lösegeld für 
viele. 
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Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en un solo Dios, 
Padre Todopoderoso, 
Creador del cielo y de la 
tierra, de todo lo visible y lo 
invisible. 

Creo en un solo Señor, 
Jesucristo, Hijo único de 
Dios, nacido del Padre antes 
de todos los siglos. 
Dios de Dios, Luz de Luz, 
Dios verdadero de Dios 
verdadero, 
engendrado, no creado, 
de la misma naturaleza del 
Padre, 
por quien todo fue hecho. 
Que por nosotros, los 
hombres, 
y por nuestra salvación bajó 
del cielo, 
y por obra del Espíritu 
Santo 
se encarnó de María, la 
Virgen, y se hizo hombre. 
Y por nuestra causa fue 
crucificado 
en tiempos de Poncio Pilato, 
padeció y fue sepultado, 
y resucitó al tercer día 
según las Escrituras, 
y subió al cielo y está 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

GLAUBENSBEKENNTNIS 

Wir glauben an den einen 
Gott, den Vater, den 
Allmächtigen, der alles 
geschaffen hat, Himmel und 
Erde, die sichtbare und die 
unsichtbare Welt. 

Und an den einen Herrn Jesus 
Christus, Gottes 
eingeborenen Sohn, 
aus dem Vater geboren vor 
aller Zeit. 
Gott von Gott, Licht vom 
Licht, 
wahrer Gott vom wahren Gott, 
gezeugt, nicht geschaffen, 
eines Wesens mit dem Vater; 
durch ihn ist alles geschaffen. 
Für uns Menschen und zu 
unserm Heil 
ist er vom Himmel 
gekommen, 
hat Fleisch angenommen 
durch den Heiligen Geist von 
der Jungfrau Maria und ist 
Mensch geworden. 
Er wurde für uns gekreuzigt 
unter Pontius Pilatus, 
hat gelitten und ist begraben 
worden, 
ist am dritten Tage 
auferstanden nach der Schrift 
und aufgefahren in den 
Himmel. 
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sentado a la derecha del 
Padre, 
y de nuevo vendrá con 
gloria para juzgar a vivos y 
muertos, 
y su reino no tendrá fin. 

Creo en el Espíritu Santo, 
Señor y dador de vida, 
que procede del Padre y del 
Hijo, 
que con el Padre y el Hijo 
recibe una misma adoración 
y gloria, 
y que habló por los 
profetas. 

Creo en la Iglesia, 
que es una, santa, católica y 
apostólica. 
Confieso que hay un solo 
bautismo para el perdón de 
los pecados. 
Espero la resurrección de 
los muertos 
y la vida del mundo futuro. 
Amén. 

Er sitzt zur Rechten des 
Vaters und wird 
wiederkommen in 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten; 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein. 

Wir glauben an den Heiligen 
Geist, der Herr ist und 
lebendig macht, 
der aus dem Vater und dem 
Sohn hervorgeht, der mit dem 
Vater und dem Sohn 
angebetet und verherrlicht 
wird, der gesprochen hat 
durch die Propheten, 

und an die eine, heilige, 
allgemeine und apostolische 
Kirche. 

Wir bekennen die eine Taufe 
zur Vergebung der Sünden. 
Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Oremos a Dios Padre por medio de Jesucristo, que eligió al apóstol 
Santiago como servidor, el cual fue el primero que bebió su mismo 
cáliz. 

R/ Te rogamos, óyenos. 

1. Por la Iglesia, para que viva siempre la alegría de la fe en 
Jesucristo, y sepa transmitirla como hicieron los apóstoles. 
ROGUEMOS AL SEÑOR. 

2. Por los cristianos de China y África, por los cristianos 
perseguidos en todo el mundo. ROGUEMOS AL SEÑOR. 



12 

3. Por todos aquellos que invocan a Santiago como patrono, para 
que reflejen en sus vidas el amor de Jesucristo. ROGUEMOS AL 

SEÑOR. 

4. El cuerpo de Santiago, apóstol, descansa lejos de su tierra 
natal. Recordamos a nuestros difuntos, especialmente los que 
han muerto lejos de su tierra. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

5. Muchos peregrinan a Santiago en este Año Santo, otros 
desearían hacerlo y no podrán. Para que todos reciban la 
gracia de la convesión. ROGUEMOS AL SEÑOR 

6. Por todos nosotros, para que el testimonio del apóstol Santiago 
nos impulse a ser verdaderos seguidores de Jesucristo. 
ROGUEMOS AL SEÑOR 

Escucha, Señor, la oración de tu Iglesia que reconoce al apóstol 
Santiago como patrono e intercesor. Por Jesucristo, nuestro Señor. 
Amén. 

CANTO DEL OFERTORIO 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de 
la tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad 
y ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, haz 

que compartamos la divinidad de quien se ha 

dignado compartir nuestra humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de 
la vid y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad 
y ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und 
der menschlichen Arbeit. Wir 
bringen dieses Brot vor dein 
Angesicht, damit es uns das Brot des 
Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 
Wie das Wasser sich mit dem Wein verbindet zum 

heiligen Zeichen, so lasse uns dieser Kelch teilhaben 

an der Gottheit Christi, der unsere Menschennatur 

angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser 
Gott, Schöpfer der Welt. Du 
schenkst uns den Wein, die Frucht 
des Weinstocks und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
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salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 
Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y nuestro 

espíritu humilde; que este sea hoy nuestro 

sacrificio y que sea agradable en tu presencia, 
Señor, Dios nuestro. [Lava del todo mi delito, 
Señor, y limpia mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus 
manos este sacrificio, para 
alabanza y gloria de su 
nombre, para nuestro bien y 
el de toda su santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Purifícanos, Señor, con el 
bautismo salvador de la muerte 
de tu Hijo, para que, en la 
solemnidad de Santiago, el 
primer apóstol que participó en 
el cáliz redentor de Cristo, 
podamos ofrecerte un sacrificio 
agradable. Por Jesucristo, 
nuestro Señor. Amén. 

PREFACIO (Prop.) 
El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

diesen Kelch vor dein Angesicht, 
damit er uns der Kelch des Heiles 
werde. 
Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 
Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem Herzen und 

mit demütigem Sinn. Nimm uns an und gib, daβ unser 

Opfer dir gefalle. [Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer 
an aus deinen Händen 
zum Lob und Ruhme 
seines Namens, 
zum Segen für uns und 
seine ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Läutere uns, o Herr, mit der 
heilbringenden Taufe des Todes 
deines Sohnes, damit wir dir am 
Hochfest des heiligen Jakobus, des 
ersten Apostels, der am erlösenden 
Kelch Christi teilhatte, ein 
wohlgefälliges Opfer darbringen 
können. Durch Jesus Christus, 
unseren Herrn. Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
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Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
es nuestro deber y salvación 
darte gracias siempre y en todo 
lugar, Señor, Padre Santo, Dios 
todopoderoso y eterno. 

Porque Santiago, testigo 
predilecto, anunció el reino que 
viene por la muerte y 
resurrección de tu Hijo, 
y, el primero entre los apóstoles, 
bebió el cáliz del Señor: 
con su guía y patrocinio se 
conserva la fe en España y en los 
pueblos hermanos y se dilata por 
toda la tierra, mientras tu apóstol 
alienta a los que peregrinan para 
que lleguen finalmente a ti, por 
Cristo, Señor nuestro. 

Por eso, Señor, con todos los 
ángeles te alabamos ahora y por 
siempre, diciendo con humilde 
fe: 

Das ist würdig 
und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und 
recht, es ist unsere Pflicht und 
unser Seelenheil dir immer und 
überall zu danken, o Herr, heiliger 
Vater, allmächtiger und ewiger 
Gott. 

Denn Jakobus, der geliebte Zeuge, 
hat das kommende Reich durch 
den Tod und die Auferstehung 
deines Sohnes verkündet, 
Und als erster unter den Aposteln 
trank er den Kelch des Herrn: 
Unter seiner Führung und 
Schirmherrschaft wird der Glaube 
in Spanien und unter den 
brüderlichen Völkern bewahrt und 
auf der ganzen Erde verbreitet, 
während dein Apostel die Pilger 
ermutigt, endlich zu dir zu 
kommen, durch Christus, unseren 
Herrn. 

Darum, Herr, mit allen Engeln 
preisen wir dich jetzt und in 
Ewigkeit und sagen mit demütigem 
Glauben: 

SANTO 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

Santo eres en verdad, Padre, y 
con razón te alaban todas tus 
criaturas, ya que, por Jesucristo, 
tu Hijo, Señor nuestro, con la 

Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit. Hosanna in 
der Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt 
im Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Ja, du bist heilig, grosser Gott, und 
alle deine Werke verkünden dein 
Lob. Denn durch deinen Sohn, 
unseren Herrn Jesus Christus, und 
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fuerza del Espíritu Santo, das vida 
y santificas todo, y congregas a tu 
pueblo sin cesar, para que 
ofrezca en tu honor un sacrificio 
sin mancha desde donde sale el 
sol hasta el ocaso. Por eso, Padre, 
te suplicamos que santifiques por 
el mismo espíritu estos dones 
que hemos separado para ti, de 
manera que se conviertan para 
nosotros en Cuerpo y  Sangre 
de Jesucristo, Hijo tuyo y Señor 
nuestro, que nos mandó celebrar 
estos misterios. 

Porque él mismo, la noche en 
que iba a ser entregado, tomó el 
pan, y dando gracias te bendijo, 
lo partió y lo dio a sus discípulos 
diciendo: TOMAD Y COMED 
TODOS DE ÉL, PORQUE ESTO ES 
MI CUERPO, QUE SERÁ 
ENTREGADO POR VOSOTROS.  

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: TOMAD Y 
BEBED TODOS DE ÉL, PORQUE 
ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI SANGRE, 
SANGRE DE LA ALIANZA NUEVA Y 
ETERNA, QUE SERÁ DERRAMADA 
POR VOSOTROS Y POR MUCHOS 
PARA EL PERDÓN DE LOS 
PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

in der Kraft des Heiligen Geistes 
erfüllst du die ganze Schöpfung 
mit Leben und Gnade. Bis ans 
Ende der Zeiten versammelst du 
dir ein Volk, damit deinem Namen 
das reine Opfer dargebracht 
werde vom Aufgang der Sonne bis 
zum Untergang. Darum bitten wir 
dich, allmächtiger Gott: Heilige 
unsere Gaben durch deinen Geist, 
damit sie uns werden Leib und  
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus, der uns 
aufgetragen hat, dieses Geheimnis 
zu feiern. 

Denn in der Nacht, da er verraten 
wurde, nahm er das Brot und 
sagte Dank, brach es, reichte es 
seinen Jüngern und sprach: 
NEHMET UND ESSET ALLE DAVON: 
DAS IST MEIN LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl 
den Kelch, dankte wiederum, 
reichte ihn seinen Jüngern und 
sprach: NEHMET UND TRINKET 
ALLE DARAUS: DAS IST DER KELCH 
DES NEUEN UND EWIGEN 
BUNDES, MEIN BLUT, DAS FÜR 
EUCH UND FÜR ALLE VERGOSSEN 
WIRD ZUR VERGEBUNG DER 
SÜNDEN. TUT DIES ZU MEINEM 
GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens: 
Deinen Tod, o Herr, 
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Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar 
ahora el memorial de la pasión 
salvadora de tu Hijo, de su 
admirable resurrección y 
ascensión al cielo, mientras 
esperamos su venida gloriosa, te 
ofrecemos, en esta acción de 
gracias, el sacrificio vivo y santo. 

Dirige tu mirada sobre la ofrenda 
de tu Iglesia, y reconoce en ella la 
víctima por cuya inmolación 
quisiste devolvernos tu amistad, 
para que, fortalecidos con el 
cuerpo y la Sangre de tu Hijo y 
llenos de tu Espíritu Santo, 
formemos en Cristo un solo 
cuerpo y un solo espíritu. 

Que él nos transforme en 
ofrenda permanente, para que 
gocemos de tu heredad junto con 
tus elegidos: con María, la Virgen 
Madre de Dios, su esposo José, 
los apóstoles y los mártires, y 
todos los santos, por cuya 
intercesión confiamos obtener 
siempre tu ayuda. 

Te pedimos, Padre, que esta 
víctima de reconciliación traiga la 
paz y la salvación al mundo 

verkünden wir, und deine 
Auferstehung preisen wir, bis 
du kommst in Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, feiern wir 
das Gedächtnis deines Sohnes: 
Wir verkünden sein heilbringendes 
Leiden, seine glorreiche 
Auferstehung und Himmelfahrt 
und erwarten seine Wiederkunft. 
So bringen wir dir mit Lob und 
Dank dieses heilige und lebendige 
Opfer dar. 

Schau gütig auf die Gabe deiner 
Kirche. Denn sie stellt dir das 
Lamm vor Augen, das geopfert 
wurde und uns nach deinem 
Willen mit dir versöhnt hat. Stärke 
uns durch den Leib und das Blut 
deines Sohnes und erfülle uns mit 
seinem Heiligen Geist, damit wir 
ein Leib und ein Geist werden in 
Christus. 

Er mache uns auf immer zu einer 
Gabe, die dir wohlgefällt, damit 
wir das verheißene Erbe erlangen 
mit deinen Auserwählten, mit der 
seligen Jungfrau und Gottesmutter 
Maria, mit deinen Aposteln und 
Märtyrern und mit allen Heiligen, 
auf deren Fürsprache wir 
vertrauen. 

Barmherziger Gott, wir bitten dich: 
Dieses Opfer unserer Versöhnung 
bringe der ganzen Welt Frieden 
und Heil. Beschütze deine Kirche 
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entero. Confirma en la fe y en la 
caridad a tu Iglesia, peregrina en 
la tierra: a tu servidor, el Papa 
Francisco, a nuestro obispo Félix, 
al orden episcopal, a los 
presbíteros y diáconos, y a todo 
el pueblo redimido por ti. 

Atiende los deseos y súplicas de 
esta familia que has congregado 
en tu presencia. 

Reúne en torno a ti, Padre 
misericordioso, a todos tus hijos 
dispersos por el mundo. 

A nuestros hermanos difuntos y a 
cuantos murieron en tu amistad 
recíbelos en tu reino, donde 
esperamos gozar todos juntos de 
la plenitud eterna de tu gloria, 
por Cristo, Señor nuestro, por 
quien concedes al mundo todos 
los bienes. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor  y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Con la alegría de ser hijos de Dios, 
nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la 
tierra como en el cielo. 

auf ihrem Weg durch die Zeit und 
stärke sie im Glauben und in der 
Liebe: deinen Diener, unseren 
Papst Franciscus, unseren Bischof 
Felix und die Gemeinschaft der 
Bischöfe, unsere Priester und 
Diakone, alle, die zum Dienst in 
der Kirche bestellt sind, und das 
ganze Volk deiner Erlösten. 

Erhöre, gütiger Vater, die Gebete 
der hier versammelten Gemeinde 
und führe zu dir auch alle deine 
Söhne und Töchter, die noch fern 
sind von dir. 

Erbarme dich unserer verstorbenen 
Brüder und Schwestern und aller, 
die in deiner Gnade aus dieser Welt 
geschieden sind. Nimm sie auf in 
deine Herrlichkeit. Und mit ihnen 
lass auch uns, wie du verheißen 
hast, zu Tische sitzen in deinem 
Reich. Darum bitten wir dich durch 
unseren Herrn Jesus Christus. Denn 
durch ihn schenkst du der Welt alle 
guten Gaben.  

Durch ihn und mit ihm und in ihm 
ist dir, Gott, allmächtiger Vater, in 
der Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 

Ewigkeit. Amen. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu 
sein, wagen wir es zu sagen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
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Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el 
poder y la gloria por siempre, 
Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos 
de los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 

wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse 
uns von dem Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger 
Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm 
uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung 
und Sünde, damit wir voll 
Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich 
euch, meinen Frieden gebe ich 
euch”. Deshalb bitten wir: Herr 
Jesus Christus, schau nicht auf 
unsere Sünden, sondern auf den 
Glauben deiner Kirche und 
schenke ihr nach deinem Willen 
Einheit und Frieden. Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit 
mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

CORDERO DE DIOS… 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 
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CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme 

cumplir siempre tus mandamientos y 

jamás permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

La Sangre de Cristo me guarde para la 

vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. 

Das Blut Christi schenke mir das ewige 

Leben.  

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que 

acabamos de tomar, y que el don que 

nos haces en esta vida nos aproveche 

para la eterna. 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

ORACIÓN 

Al darte gracias, Señor, por los 
dones santos que hemos 
recibido en esta solemnidad de 
Santiago, apóstol, patrono de 
España, te pedimos que sigas 
protegiéndonos siempre con su 

Schlussgebet 

Wir danken dir, Herr, für die 
heiligen Gaben, die wir an diesem 
Hochfest des heiligen Apostels 
Jakobus, des Schutzpatrons 
Spaniens, erhalten haben, und 
bitten dich, dass du uns auch 
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poderosa intercesión. Por 
Jesucristo, nuestro Señor. 
Amén. 

BENDICIÓN 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Dios que os ha edificado sobre el 
cimiento de los apóstoles, por la 
intercesión gloriosa de Santiago 
os llene de sus bendiciones. 
Amén. 

Quien os ha enriquecido con la 
palabra y el ejemplo de los 
apóstoles os conceda su ayuda 
para que seáis testigos de la 
verdad ante el mundo. Amén. 

Para que así obtengáis la 
heredad del reino eterno, por la 
intercesión de los apóstoles, por 
cuya palabra os mantenéis 
firmes en la fe. Amén. 

La bendición de Dios 
todopoderoso, Padre, Hijo , y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
vosotros y os acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz. 
Demos gracias a Dios. 

weiterhin immer mit seiner mäch-
tigen Fürsprache beschützt. Durch 
Jesus Christus, unseren Herrn. Amen. 

SCHLUSSEGEN 

Der herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Gott, der dich auf dem Fundament 
der Apostel erbaut hat, dich durch 
die glorreiche Fürsprache des 
heiligen Jakobus mit seinem Segen 
erfüllen. Amen. 

Er, der euch mit dem Wort und 
dem Beispiel der Apostel 
bereichert hat, euch seine Hilfe 
gewähren, damit ihr Zeugen der 
Wahrheit vor der Welt sein könnt. 
Amen. 

Dass ihr so das Erbe des ewigen 
Reiches erlangt, durch die 
Fürsprache der Apostel, durch 
deren Wort ihr fest im Glauben 
steht. Amen. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater un der Sohn  und 
der Heilige Geist [und möge sein 
Segen immer mit Ihnen sein]. 
Amen. 

Gehet hin in Frieden. 
Dank sei Gott, dem Herrn. 

CANTO FINAL 

 

¡¡¡Gracias por llevarme a casa!!! 


